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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnefyeT BbINOMHATL COrMacHo MHCTPYKLUK, pa3paboTaHHON Npou3BoauTenem.
HecobntoaeHne 3Toro npasuna MoXeT NpUBECTM K onacHocTi. CZ.MontaZ provedte podle pokynl vyrobce, jinak maze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati Utmutatéja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B MPOTUBEH Criydan Moxe aa
Bb3HMKHe onacHa cutyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instru¢des do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontazZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoauT! y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM NOCTOjuM pu3nk of, onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZzu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
30iCHIOBATH 3riQHO 3 IHCTPYKLIiEl0, po3pobneHoo BUPOBHUKOM - B iHLIOMY BUMaaKy Moxe BUHUKHYTU Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen. 1 /29
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16x 8x 2X 4x
S31299 S30312 S31620 \; S32382
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10x 3x 2X BBl | 1x
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S32677-20 % S30337-23 / S32993 S30231
4x 1x
S39054 S30577
1x 2X
S36628 S34661
@10x50,
@5x60
X 1x
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-PL -

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do
Sciany (w celu zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe kompetentng.
UWAGA!!!  Jezeli do wyrobu sa dotaczone kotki
rozporowe z wkretami, to sa one przeznaczone tylko i
wytacznie do scian wykonanych z litych i
jednorodnych materiatow.

-RU -

Mepen nopaselumBaHneM MeGenu unu ee KpenneHuem K
cTeHe (Ons  3awuTbl  OT  NafjeHwWn) npoBepbTe
npeABapuTenbHO TUM W MPOYHOCTb CTeHbl. Monbepute
COOTBETCTBYIOLLME TUMY CTeHbl Atobenu u wypynbl. Mpu
BO3HVWKHOBEHUWN COMHEHUIA CBSHXKMTECH CO CMeLnanmcTom.
MoHTax AoMmkeH NPOBOANTLCS KOMMETEHTHLIM JTLIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnn k wu3spgenuio npunaraloTca
pacnopHble AroGens c wypynamu, OHM
npeaHa3sHayYeHbl UCKIMOYUTENbHO ANS CTEH U3 NMUTbIX
1 OHOPOAHbIX MaTepuarnos.

-CZ-

Pred zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi
(za ucelem zajisténi pred prevracenim) dfive zkontrolujte
druh a odolnost stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmoZzdinky a Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. MontdZ musi byt provedena kompetentni
osobou.

POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku pfilozeny hmozdinky
se Srouby, jsou urceny jen a vyhradné do stén
zhotovenych z masivnich a homogennich materiala.

-SK -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na
stenu (za ucelom zaistenia pred prevratenim) predtym
skontrolujte druh a odolnost steny. Vyberte k druhu steny
vhodné hmoZzdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. MontdZ musi byt vykonana
kompetentnou osobou.

POZOR!!! Pokial st k vyrobku prilozené hmozdinky
so skrutkami, st uréené len a vyhradne do stien
zhotovenych z  masivhych a homogénnych
materialov.

-EN -

Before suspending or fixing furniture to the wall (in order
to prevent falling over), check the type and strength of the
wall. Select wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of doubts, contact a
specialist. The installation must be performed by a
competent person.

WARNING!!! If the rawlplugs with screws are
attached to the product, then they are intended only
for walls made of solid and homogeneous materials.

-HU -

A butor felfuggesztése illetve falhoz val6 rogzitése
(megakadalyozvan ezzel eldélésének lehetdségét) elbtt
ellendrizze a fal fajtdjat és szilardsagat. Megfeleld, a
falhoz ill tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége
tdmadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaérté szakember végezheti el.

FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat
mellékeltiink, akkor ezeket csakis tomor és homogén
anyagbdl készult falakhoz szabad hasznalni.

- DE -

Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand aufhédngen oder
befestigen (um es gegen Umkippen zu sichern), prifen
Sie Art und Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur
die Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die

Montage muss durch eine sachkundige Person
ausgefuhrt werden.
ACHTUNG!!! Wenn der Ware Dibel und Schrauben

beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur Anwendung an
Wanden aus massiven und einheitlichen Materialien
bestimmt.

-BG -

Mpean pa 3akaunte wMebena, wnu npeam pa ro
npukpenuTe KbM CcTeHaTa (3a [fda ce npegoTBpatu
nafaHeTo), NpoBepeTe MNpeaBapuTeNiHO BMAA M cunata
Ha cTeHaTa. Wasnonseante awbenn 1 BUHTOBE
NOAXOASALWM 3@ BUAA Ha cTeHaTa. B cnyyait Ha cbMHeHwe,
KOHCYNTUpanTe ce cbc cneumanuct. MoHTaxbT Tpsibea
Oa 6bae U3BbPLUEH OT KOMMNETEHTHO NuLe.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npoaykrta ca p[ocTaBeHU
Ao6enn UM BUHTOBe, Te ca MNpegHasHayeHu
eAVHCTBEHO 3a CTeHWU, U3paboTeHU OT TBLPAU U
efAHOpPOAHMN MaTepuanu.

-FR -

Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au mur
(dans le but d'éviter un renversement), Vérifiez au
préalable le type et la résistance du mur. Utilisez les
chevilles et les vis adaptées au type de mur. En cas de
doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit
étre réalisé par une personne compétente.

ATTENTION !!! Si I’ensemble contient des chevilles
avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour

les murs constitués de matériaux pleins et
homogeénes.

-TR -

Mobilyayr duvara asmadan veya montaj etmeden 6nce
(devrilmesini  6nlemek igin) duvarin  tirind  ve

dayanakligini kontrol edin. Duvara uygun dibelleri ve
vidalari segin. Emin olamamaniz durumunda bir uzman ile

irtibata gecgin. Kurulum vyetkili bir kisi tarafindan
yapiimahdir.

DIKKAT!!! Bir iiriin ile birlikte vidalar ve diibeller
verilirse, bunlar sadece kati ve homojen

malzemelerden yapilmis duvarlara uygundur.

-ES -

Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de
proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de
antemano la naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la
pared. En caso de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona competente.
iiiATENCION!!! En caso el producto esté
acompafiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos
y homogéneos.

-pP—
Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de
proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia
a sua natureza e resisténcia. Selecione buchas e
parafusos adequados para o tipo da parede. Em caso de
davida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as paredes
feitas com materiais s6lidos e homogéneos.

-SLO -

Pred montazo pohiStva na steno ali pritrditve le-tega k
steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne) prej preverite
vrsto in mocnost stene. Izberite vioZzke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba.

POZOR!!! Ce so k izdelku priloZzeni razporni viozki z
vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za
montazo na stene, izdelane iz masivnih in homogenih
materialov.

~NL —
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur
(om het te beschermen tegen omvallen) dient u het type
en de duurzaamheid van deze muur na te kijken. Maak
gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor
het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken.

OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
pluggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend
bestemd voor muren van massieve, homogene
materialen.

- SRB —

Pre veSanja namestaja, ili pricvrS¢ivanja ga do zida (radi
osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti vrstu i
izdrzljivost zida. Treba birati odgovarajuce eksere i vijke
prema odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje  kontaktirati se sa stru¢njakom.
Montazu mora izvrSiti kompetentno lico.

NAPOMENA!!!  Ukoliko uz proizvod priloZzeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i
isklju€ivo za zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih
materijala.

-RO -
fnainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni

bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de findoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta.

ATENTIE!!! Dacéa un produs este livrat impreuna cu
dibluri cu suruburi, inseamna ca este proiectat sunt
proiectate exclusiv pentru pereti realizati din
materiale solide si omogene.

-HR -

Prije kaGenja namestaja ili montaze na zidu (u cilju zastite
od prewvtranja), provjerite vrstu zida i njegovu otpornost.
Izaberite odgovarajucée Sarafove i uvijaCe za odredenu
vrstu zida. U slu€aju nejasnoca, kontaktirajte strunjaka.
Montazu treba wvrsiti stru¢no lice.

PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni arafovi,
znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

-S—

Innan moébeln hangs upp eller forankras i vaggen (sa att
den inte valter), kontrollera forst hur védggen ar uppbyggd
och hur mycket den kan belastas. Valj sedan lamplig
vaggplugg och skruv. Om du ar oséker ta kontakt med en
specialist. Montage maste utforas av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med vaggplugg och
skruv ar de avsedda endast till vaggar av kompakt
homogent material.

-l =

Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al muro (per
proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti piu adatti per il
tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi
nell’offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri
fatti di un certo tipo di materiale.

- UKR -
Mepen niggiwyBaHHAM MebniB abo ix KkpinneHHsM [0
CTiHM (3 MeTol 3axwucTy Big nNafdiHb) nepesipTe

nonepeaHbLo TWMN Ta MiuHiCcTb cTiHW. MinbepiTb BiaNoBIAHI
TUny cTiHm Abeni Ta wypynu. MNpy HasiBHOCTI CyMHIBIB
3B'AXKITbCS 3i cneujianictom. MoHTax NMOBUHEH
NPOBOAMTUCS KOMMETEHTHOI 0CO6O0H0.

YBATAlll  fAkwo o BMpoOy AoAalOTbLCA PO3NipHi
aobeni 3 wypynamu, BOHM  MNpuU3HavyawTbCs
BUKMIOYHO AnA CTiH 3 NUTUX Ta OAHOPIAHMX
martepianis.

LT -

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia
patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia pasirinkti
varztus tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams raginame

kreiptis | specialistus. Montavimg turi  atlikti
kompetentingas asmuo.
DEMESIO!!! VarZtai pateikti su baldais yra skirti tik

vientisy medZiagy pastatytams sienams.

-LV-

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas veidu un
nestspéju. lIzvélieties sienas veidam atbilstoSus dibelus
un skrives. Saubu gadijuma sazinieties ar specialistu.
Montaza javeic kvalificétai personai.

UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir pievienoti dibeli ar
skravém, tie ir paredzéti tikai un vienigi sienam, kas
izgatavotas no cietiem un viendabigiem materialiem.

-EST -

Enne modbli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne uurida seina
olemust ja tugevust. Paigaldada tiiblid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga.
Paigaldus tuleb teostada péadeva isiku poolt.
TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tuiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu witasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg dokfadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdbw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywa¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!!  Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunieto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLUMUA NO yXoAay 3A MEBENbIO
Cnepyet npuaepxuBaTbCcs HUXenpuBeaeHHo
MHCTPYKLMM NO Haanexawemy yxony 3a mebenbio:
[na 4nMcTKM Ucnonb3oBaTb YUCTYHO, CYXYI0 WU MSATKYIo
TkaHb. Ecnn mebenb Tpebyer 6Gonee TwatenbHou
YUCTKWU, TKaHb MOXHO crnerka CMOYWTb BOAOW WK
YUCTALMM CPeACTBOM, NpefHa3HauYeHHbIM NS YNCTKN
mebenun, 1 ganee BbITEPETb OYULLAEMbIE 3MIEMEHTbI
aocyxa. Mertannuyeckne W CTeKNsHHble  4acTu
YACTUTb AOCTYMHBIMWM B Npodaxe cpencTsamu,
npeaHa3HayveHHbIMU AN YUCTKM maTtepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBMM C pasMELLEeHHOW Ha HUX
MHCTPYKLMEN.

He ncnonb3oBath abpasnBHble, XXecTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrue ¢ Hen3BeCTHbIM NpeaHa3HayYeHneM.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb 4YeTKoe
0603Ha4YeHMe 0 TOM, YTO OHU NpeAHa3Ha4YeHbl AnA
YUCTKM Mebenu.

BHUMAHME!!! [nsHueBble 3neMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa 3alUTHas MNMeHKa, MOXHO YUCTUTb U
ncnonb3oBaTh TOMbKO Yepes 72 Yaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrzovani nize uvedenych poznamek pro

spravnou péci o nabytek:

K cisténi pouzivejte &isty, suchy a mékky hadfik.

Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho

lehce navlhéit vodou nebo disticim pfipravkem

uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit Cisténé

dily do sucha. Kovové a sklenéné &asti Cistéte na trhu

dostupnymi pfipravky uréenymi k ¢isténi tohoto typu

material( shodné s na nich umisténym navodem.

Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s

neurcitym uréenim.

Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou

urceny k ¢isténi nabytku.

POZOR!!!  Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla

odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve

po uplynuti 72 hodin.

- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI
ONABYTOK

Prosime o dodrZovanie nizSie uvedenych poznamok

pre spravnu starostlivost o nabytok:

na Cistenie pouzivajte €istl, suchd a makku handricku.

Pokial' nabytok vyzaduje dokladnejSie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo &istiacim pripravkom
uréenym na Ccistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na Cistenie nabytku.

POZOR!!!  Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, mozno Ggistit' a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brasne a iné pripravky s

- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.

Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Keérjuk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem el6tt a
butor 4polasanal:

A tisztitAishoz csakis puha, szdraz és tiszta ruhét
szabad hasznélni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhdt vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szérazra kell
torélni. A fém és Uveg elemeket a szakiizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznéljon maré illetve surolé hatasa, valamint
olyan tisztitészereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek buatorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védofolia, csak 72 6ra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mdbbelpflege:

Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mobel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kobnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder M®obelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.

Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, durfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.

-BG- CbBETU 3A rPNXXA HA MEBENUTE

Mons, u3nonseanTe  crnegHuTe  Genexku
npasunHaTa rpwka Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Mon3BanTe 4YWUCTa, Cyxa U Meka
kbpna. Ako mebenute  M3UCKBAT  MPELM3HO
noyucTBaHe, T Moxe Aa GbAe Nneko HaBnaxHeHa C
BOAA WNu npenapart, NpegHa3HavyeH 3a NoYnucTBaHe Ha
mebenu, a cneg ToBa u3GbpLIETE NOYUCTBaAHWUTE
eneMeHTM [o cyxo. MeTanmHM U CTbKNEHM YacTu
noyncTBanTe C [OOCTbMHW TbProBCKU cpeacTea,
npegHasHayeHM 3a  TO3M  TMN  MmaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUTE, NMOCTABEHUN BbPXY TAX.
He wusnonseainTe passikgawy, abpasvBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3Ha4YeHue.
MouncTBawm cpeacTBa TpAGBa Aa uMaT sicHa

3a

MHOMKauus, 4Ye Te ca MNpeAHasHayeHUM 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHUE!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOuTO

3alWMUTHOTO ¢hormo 6e npemaxHaTto, Moxe ga ce

MoYMCTBa 1 Non3Ba eAUHCTBEHO crieq 72 Yaca.

- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier Iégérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’apres un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifge i1slatin veya
mobilya temizlidi igin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalari tzerine yerlestiriimis talimatlarina uygun
olarak bu tir yuzeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.

Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.

Temizlik tirlinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirimis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
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-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacién:
Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,
se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metélicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.
No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.
Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacién clara que sirven para
limpiar muebles.
iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos moveis,
siga as instru¢des indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para méveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instru¢des colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagéo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagdo clara que servem para
limpar moveis.

ATENCAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva upoStevate
spodnja navodila in opozorila:

Za ¢&i&enje uporabljajte &isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢iscenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im ¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
CiSCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Gistilnimi sredstvi, namenjenimi
za ciSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciS¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zascitna folija, je dovoljeno Ccistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en

glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za Cisc¢enje koristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva taéno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili Cistilnim sredstvom namenjenom za
CiS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo CiS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ciSéenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne Koristiti ribajuéih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip n
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele

respective.
Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za cCiSc¢enje koristite ¢istu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
Cisc¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cdistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJAL!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

- S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen folj nedanstdende radd for  korrekt

mobelskatsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengdring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i

handeln medel som &r avsedda fér dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengoéringsmedel, skurmedel

eller andra rengéringsmedel med okant &ndamal.

Rengoéringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengéring av mobler.

OBS!!!  Element i hogglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ d'acqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
aloro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!l Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBIAMU

Cnig OOTpPMMYBaTUCSt HWXYeHaBeaeHOoi iHCTpyKuii 3
HanexHoro Aornsay 3a Mmednsmu:

[nsi YMCTKM BUKOPUCTOBYBATU YMCTY, CyxXy Ta M'siky
TKaHWHY. Akwo mebni  BuMaralTb  peTenbHIWol
YUCTKM, TKAHUMHY MOXHa 3nerka 3mouuTn y Bodi abo
MUOYOMY 3acobi, NpM3HavYeHoOMYy AN YNCTKM MebniB, i
Aani BUTEPTU erleMeHTH, siKi O4MLLaloTbCsl, HacyXxo.
MeTaniuHi Ta CKNAHI YaCTUHU YUCTUTW HaABHUMM Yy
npogaxy 3acobamu, npusHa4YeHUMMU [Nsi  YUCTKK
MaTtepianiB  Uboro Tuny, y BignoBiAHOCTI A0
PO3MILLLEHOI Ha HUX IHCTPYKLiT.

He BukopucToByBaTy abpasuBHi, XopcTki 3acobu, a
TaKOX iHLUI 3 HEBIAOMUM NPU3HAYEHHAM.

Mutoui 3aco6uM NOBUHHI MaTU YiTKYy NPUMITKY npo
Te, WO BOHM NPU3HaYeHi ANA YUCTKM MebniB.
YBATA!!l maHueBi eneMeHTH, 3 AKUX 3HATA 3axucHa
nnieka, MOXHa YUCTUTWM Ta BUKOPUCTOBYBATW NuLIE
yepes 72 roguHu.

-LT- BALDY KONSERVAVIMO NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai konservuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$ciai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti paZzymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinimo.

-LV-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

TiriSanai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tirisana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas Iidzekli, kas
paredzéts mébelu tiri$anai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstoSi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus Iidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas Iidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéeti mébeju tirisanai.

UZMANIBU!!!  Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume poorata erilist tahelepanu nduetekohaseks
moobli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui modbel vajab péhjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee v6i modobli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejarel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada stovitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on mdeldud mddbli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v6ib puhastada alles peale
72 tundi.
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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnefyeT BbINOMHATL COrMacHo MHCTPYKLUUK, pa3paboTaHHON Npou3BoauTenem.
Hecob6ntoaeHne aToro npasuna MoXeT NpuBecTu k onacHoct. CZ.MontaZz provedte podle pokynl vyrobce, jinak maze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati Utmutatéja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B MPOTUBEH Criydan Moxe aa
Bb3HMKHe onacHa cutyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instru¢des do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.Montazo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3sogutu y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM NOCToju pu3nk of onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZzu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdl;j tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
37iCHIOBATH 3riQHO 3 IHCTPYKLIiEl0, po3pobneHoo BUPOBHUKOM - B iHLIOMY BUMaaKy Moxe BUHUKHYTU Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen. 1 /20
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-PL-

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do
Sciany (w celu zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe kompetentng.
UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa dotaczone kotki
rozporowe z wkretami, to sa one przeznaczone tylko i
wytacznie do scian wykonanych z litych i
jednorodnych materiatow.

-RU -
Mepen nopaselumBaHneM MeGenu unu ee KpenneHuem K
cTeHe (Ons  3awuTbl  OT  NafjeHwWn) npoBepbTe
npeABapuTenbHO TUM W MPOYHOCTb CTeHbl. Monbepute
COOTBETCTBYIOLLME TUMY CTeHbl Atobenu u wypynbl. Mpu
BO3HVWKHOBEHUWN COMHEHUIA CBSHXKMTECH CO CMeLnanmcTom.
MoHTax AoMmkeH NPOBOANTLCS KOMMETEHTHLIM JTLIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnn k wu3spgenuio npunaraloTca
pacnopHble AroGens c wypynamu, OHM
npeaHa3sHayYeHbl UCKIMOYUTENbHO ANS CTEH U3 NMUTbIX
1 OHOPOAHbIX MaTepuarnos.

-CZ-
Pred zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi
(za ucelem zajisténi pred prevracenim) dfive zkontrolujte
druh a odolnost stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmoZzdinky a Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. MontdZ musi byt provedena kompetentni
osobou.

POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku pfilozeny hmozdinky
se Srouby, jsou urcéeny jen a vyhradné do stén
zhotovenych z masivnich a homogennich materiali.

-SK -
Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na
stenu (za ucelom zaistenia pred prevratenim) predtym
skontrolujte druh a odolnost steny. Vyberte k druhu steny
vhodné hmoZzdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. MontdZ musi byt vykonana
kompetentnou osobou.

POZOR!!! Pokial su k vyrobku prilozené hmozdinky
so skrutkami, su uréené len a vyhradne do stien
zhotovenych z masivhych a homogénnych
materialov.

-EN-
Before suspending or fixing furniture to the wall (in order
to prevent falling over), check the type and strength of the
wall. Select wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of doubts, contact a
specialist. The installation must be performed by a
competent person.

WARNING!!! If the rawlplugs with screws are
attached to the product, then they are intended only
for walls made of solid and homogeneous materials.

-HU-
A butor felfuggesztése illetve falhoz val6 rogzitése
(megakadalyozvan ezzel eldélésének lehetdségét) elbtt
ellendrizze a fal fajtdjat és szilardsagat. Megfeleld, a
falhoz ill tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége
tdmadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaérté szakember végezheti el.

FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat
mellékeltiink, akkor ezeket csakis tomor és homogén
anyagbol késziilt falakhoz szabad hasznalni.

-DE -
Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand aufhédngen oder
befestigen (um es gegen Umkippen zu sichern), prifen
Sie Art und Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur
die Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die

Montage muss durch eine sachkundige Person
ausgefuhrt werden.
ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und Schrauben

beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur Anwendung an
Wanden aus massiven und einheitlichen Materialien
bestimmt.

-BG -
Mpean pa 3akaunte wMebena, wnu npeam pa ro
npukpenuTe KbM CcTeHaTa (3a [fda ce npegoTBpatu
nafaHeTo), NpoBepeTe MNpeaBapuTeNiHO BMAA M cunata
Ha cTeHaTa. Wasnonseante awbenn 1 BUHTOBE
NOAXOASALWM 3@ BUAA Ha cTeHaTa. B cnyyait Ha cbMHeHwe,
KOHCYNTUpanTe ce cbc cneumanuct. MoHTaxbT Tpsibea
Oa 6bae U3BbPLUEH OT KOMMNETEHTHO NuLe.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npoaykrta ca p[ocTaBeHU
Ao6enn UM BUHTOBe, Te ca MNpegHasHayeHu
eAVHCTBEHO 3a CTeHWU, U3paboTeHU OT TBLPAU U
efAHOpPOAHMN MaTepuanu.

-FR-
Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au mur
(dans le but d'éviter un renversement), Vérifiez au
préalable le type et la résistance du mur. Utilisez les
chevilles et les vis adaptées au type de mur. En cas de
doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit
étre réalisé par une personne compétente.

ATTENTION !!! Si I’ensemble contient des chevilles
avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour

les murs constitués de matériaux pleins et
homogénes.

-TR-

Mobilyayr duvara asmadan veya montaj etmeden 6nce
(devrilmesini  6nlemek igin) duvarin  tirind  ve

dayanakligini kontrol edin. Duvara uygun dibelleri ve
vidalari segin. Emin olamamaniz durumunda bir uzman ile

irtibata gecgin. Kurulum vyetkili bir kisi tarafindan
yapiimahdir.

DIKKAT!!! Bir iiriin ile birlikte vidalar ve diibeller
verilirse, bunlar sadece kati ve homojen

malzemelerden yapilmis duvarlara uygundur.

-ES-
Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de
proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de
antemano la naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la
pared. En caso de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona competente.
iiiATENCION!!! En caso el producto esté
acompafado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos
y homogéneos.

-P-
Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de
proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia
a sua natureza e resisténcia. Selecione buchas e
parafusos adequados para o tipo da parede. Em caso de
davida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as paredes
feitas com materiais sélidos e homogéneos.

-SLO -

Pred montazo pohiStva na steno ali pritrditve le-tega k
steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne) prej preverite
vrsto in mocnost stene. Izberite vioZzke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba.

POZOR!!! Ce so k izdelku priloZzeni razporni viozki z
vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za
montazo na stene, izdelane iz masivnih in homogenih
materialov.

-NL -
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur
(om het te beschermen tegen omvallen) dient u het type
en de duurzaamheid van deze muur na te kijken. Maak
gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor
het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken.

OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
pluggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend
bestemd voor muren van massieve, homogene
materialen.

-SRB -

Pre veSanja namestaja, ili pricvrS¢ivanja ga do zida (radi
osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti vrstu i
izdrzljivost zida. Treba birati odgovarajuce eksere i vijke
prema odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje  kontaktirati se sa stru¢njakom.
Montazu mora izvrSiti kompetentno lico.

NAPOMENA!!!  Ukoliko uz proizvod prilozeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i
isklju€ivo za zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih
materijala.

-RO -
fnainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni

bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de findoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta.

ATENTIE!!! Dacéa un produs este livrat impreuna cu
dibluri cu suruburi, inseamna ca este proiectat sunt
proiectate exclusiv pentru pereti realizati din
materiale solide si omogene.

-HR -
Prije kaGenja namestaja ili montaze na zidu (u cilju zastite
od prewvtranja), provjerite vrstu zida i njegovu otpornost.
Izaberite odgovarajucée Sarafove i uvijaCe za odredenu
vrstu zida. U slu€aju nejasnoca, kontaktirajte strunjaka.
Montazu treba wvrsiti stru¢no lice.

PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni arafovi,
znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

-S-—
Innan moébeln hangs upp eller forankras i vaggen (sa att
den inte valter), kontrollera forst hur védggen ar uppbyggd
och hur mycket den kan belastas. Valj sedan lamplig
vaggplugg och skruv. Om du ar oséker ta kontakt med en
specialist. Montage maste utforas av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med vaggplugg och
skruv dr de avsedda endast till vdggar av kompakt
homogent material.

-
Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al muro (per
proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti piu adatti per il
tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi

nell’ offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri
fatti di un certo tipo di materiale.

-UKR -
Mepen niggiwyBaHHAM MebniB abo ix KkpinneHHsM [0
CTiHM (3 MeTol 3axwucTy Big nNafdiHb) nepesipTe

nonepeaHbLo TWMN Ta MiuHiCcTb cTiHW. MinbepiTb BiaNoBIAHI
TUny cTiHm Abeni Ta wypynu. MNpy HasiBHOCTI CyMHIBIB
3B'AXKITbCS 3i cneujianictom. MoHTax NMOBUHEH
NPOBOAMTUCS KOMMETEHTHOI 0CO6O0H0.

YBATAlll  fAkwo o BMpoOy AoAalOTbLCA PO3NipHi
aobeni 3 wypynamu, BOHM  MNpuU3HavyawTbCs
BUKMIOYHO AnA CTiH 3 NUTUX Ta OAHOPIAHMX
martepianis.

-LT-
Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia
patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia pasirinkti
varztus tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams raginame

kreiptis | specialistus. Montavimg turi  atlikti
kompetentingas asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik

vientisy medziagy pastatytams sienams.

-LV-
Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas veidu un
nestspéju. lIzvélieties sienas veidam atbilstoSus dibelus
un skrives. Saubu gadijuma sazinieties ar specialistu.
Montaza javeic kvalificétai personai.

UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir pievienoti dibeli ar
skravém, tie ir paredzéti tikai un vienigi sienam, kas
izgatavotas no cietiem un viendabigiem materialiem.

-EST -

Enne modbli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne uurida seina
olemust ja tugevust. Paigaldada tiiblid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga.
Paigaldus tuleb teostada péadeva isiku poolt.
TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Md&belstlicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de facon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac¢ go do sciany. / RU -[1ns npeoTBpaLLeHnsa ONpoKknabiBaHUA Mebesin ee Hago NPUKPENUTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felborulasanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npeaotspat npeobpbliaHe Ha mebennte e HeobxoAMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento méveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeynan npespTakba HamelTaja TpajHo npuuspwhusarse Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -Fér att forhindra att vilta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -Ons 3ano6iraHHa nepekuaaHHa mebis noTpibHO npukpinuTty ix go cTinu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébelu apgasanos, tai pastavigi jabut piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina kilge.
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-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu witasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg dokfadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdbw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywa¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAI!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunieto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKUMA NO yXoay 3A MEBEJbIO
Cnepyet npuaepxuBaTbCcs HUXenpuBeaeHHo
MHCTPYKLMM NO Haanexawemy yxony 3a mebenbio:
[na 4nMcTKM Ucnonb3oBaTb YUCTYHO, CYXYI0 WU MSATKYIo
TkaHb. Ecnn mebenb Tpebyer 6Gonee TwatenbHou
YUCTKWU, TKaHb MOXHO crnerka CMOYWTb BOAOW WK
YUCTALMM CPeACTBOM, NpefHa3HauYeHHbIM NS YNCTKN
mebenun, 1 ganee BbITEPETb OYULLAEMbIE 3MIEMEHTbI
aocyxa. Mertannuyeckne W CTeKNsHHble  4acTu
YACTUTb AOCTYMHBIMWM B Npodaxe cpencTsamu,
npeaHa3HayveHHbIMU AN YUCTKM maTtepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBMM C pasMELLEeHHOW Ha HUX
MHCTPYKLMEN.

He ncnonb3oBath abpasnBHble, XXecTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrue ¢ Hen3BeCTHbIM NpeaHa3HayYeHneM.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb 4YeTKoe
0603Ha4YeHMe 0 TOM, YTO OHU NpeAHa3Ha4YeHbl AnA
YUCTKM Mebenu.

BHUMAHME!!! [nsHueBble 3neMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa 3alUTHas MNMeHKa, MOXHO YUCTUTb U
ncnonb3oBaTh TOMbKO Yepes 72 Yaca.

POKYNY C)HLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:
K cisténi pouzivejte &isty, suchy a mékky hadfik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navlhéit vodou nebo disticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit Cisténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné &asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k ¢isténi tohoto typu
material( shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na Cistenie pouzivajte €istl, suchd a makku handricku.

Pokial' nabytok vyzaduje dokladnejSie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo &istiacim pripravkom
uréenym na Ccistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na Cistenie nabytku.

POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, mozno Ggistit' a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brasne a iné pripravky s

-EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.

Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

-HU-

Keérjuk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem el6tt a
butor 4polasanal:

A tisztitAishoz csakis puha, szdraz és tiszta ruhét
szabad hasznélni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhdt vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szérazra kell
torélni. A fém és Uveg elemeket a szakiizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznéljon maré illetve surolé hatasa, valamint
olyan tisztitészereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védofolia, csak 72 6ra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mdbbelpflege:

Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mobel einer

grundlichen Reinigung bedirfen, kdnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdobelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten

Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.

Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, durfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.

-BG - CbBETU 3A rPNXXA HA MEBENUTE

Mons, u3nonseanTe  crnegHuTe  Genexku
npasunHaTa rpwka Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Mon3BanTe 4YWUCTa, Cyxa U Meka
kbpna. Ako mebenute  M3UCKBAT  MPELM3HO
noyucTBaHe, T Moxe Aa GbAe Nneko HaBnaxHeHa C
BOAA WNu npenapart, NpegHa3HavyeH 3a NoYnucTBaHe Ha
mebenu, a cneg ToBa u3GbpLIETE NOYUCTBaAHWUTE
eneMeHTM [o cyxo. MeTanmHM U CTbKNEHM YacTu
noyncTBanTe C [OOCTbMHW TbProBCKU cpeacTea,
npegHasHayeHM 3a  TO3M  TMN  MmaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUTE, NMOCTABEHUN BbPXY TAX.
He wusnonseainTe passikgawy, abpasvBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3Ha4YeHue.
MouncTBawm cpeacTBa TpAGBa Aa uMaT sicHa

3a

MHOMKauus, 4Ye Te ca MNpeAHasHayeHUM 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHUE!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOuTO

3alWMUTHOTO ¢hormo 6e npemaxHaTto, Moxe ga ce

MoYMCTBa 1 Non3Ba eAUHCTBEHO crieq 72 Yaca.

-FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier Iégérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’apres un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifge i1slatin veya
mobilya temizlidi igin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalari tzerine yerlestiriimis talimatlarina uygun
olarak bu tir yuzeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.

Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.

Temizlik tirlinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirimis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
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-ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacién:
Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,
se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metélicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.
No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.
Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.
iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos moveis,
siga as instru¢des indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para méveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instru¢des colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagéo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moéveis.

ATENGAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva upoStevate
spodnja navodila in opozorila:

Za ¢&i&enje uporabljajte &isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢iscenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im ¢istilnim sredstvom,
namenjenim za Cc¢iS¢enje pohiStva, nato je treba
CiSCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za ciSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciS¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zascitna folija, je dovoljeno Ccistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za CiSc¢enje koristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva taéno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili Cistilnim sredstvom namenjenom za
CiS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo CiS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ciSéenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne Koristiti ribajuéih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip n
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za cCiSc¢enje koristite ¢istu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢isc¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cdistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen folj nedanstdende radd for  korrekt

mobelskatsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengdring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i

handeln medel som &r avsedda fér dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengoéringsmedel, skurmedel

eller andra rengéringsmedel med okant &ndamal.

Rengoéringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengoring av mobler.

OBS!!! Element i hogglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ d'acqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
aloro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!l Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBIAMU

Cnin poTpumyBaTUCA HWXKYEHaBeOEeHOi iHCTPYKLUii 3
HanexHoro gornsay 3a mebnamu:

[INA 4MCTKM BMKOPUCTOBYBATM YUCTY, CyXy Ta M'SIKY
TKaHWHY. Akwo mebni  BuMaralTb  peTenbHIWol
YUCTKW, TKAHWHY MOXHa 3rerka 3mouutn y Boai abo
MUOYOMY 3acobi, NpM3HavYeHoOMYy AN YNCTKM MebniB, i
fani BATEPTW enemMeHTH, SKi OYMLLAlTbCH, HacyXxo.
MeTaniuHi Ta CKNAHI YaCTUHU YUCTUTW HaABHUMM Yy
npogaxy 3acobamu, nNpu3Ha4YeHUMU AN YUCTKK
MaTtepianiB  Uboro Tuny, y BignoBiAHOCTI A0
PO3MILLLEHOI Ha HUX IHCTPYKLiT.

He BukopucToByBaTy abpasuBHi, XopcTki 3acobu, a
TaKOX iHLUI 3 HEBIAOMUM NPU3HAYEHHAM.

Mutoui 3aco6uM NOBUHHI MaTU YiTKYy NPUMITKY npo
Te, WO BOHM NPU3HaYeHi ANA YUCTKM MebniB.
YBATA!!l maHueBi eneMeHTH, 3 AKUX 3HATA 3axucHa
nniBka, MOXHa YMCTUTWU Ta BMKOPUCTOBYBATU nule
yepes 72 roguHu.

-LT - BALDY KONSERVAVIMO NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai konservuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$ciai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

TiriSanai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tirisana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas Iidzekli, kas
paredzéts mébelu tiri$anai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstoSi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus Iidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tinsSanas lidzekliem jabit skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume poorata erilist tahelepanu nduetekohaseks
moobli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui modbel vajab péhjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee v6i modobli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejarel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada stovitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on mdéeldud moobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Korglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v6ib puhastada alles peale
72 tundi.
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Assembling instruction / Montageanleitung / Notice de montage
/Montaje de instruccion / Instrukcja montazu / C60pKa MHCTPYKUMUA
/MontdZ instrukce / MontaZ instrukcie / Szerelési utasitds
/CrnobasaHe uHcTpyKuua / Kurulum Talimatlari / Montagem de
instrugdo / Sestavljanje navodila / Montage instructie / Ckaanarse
uHcmpykyujy / Asamblarea de instructiuni / Sastavljanje upute /
Montering instruktion / Istruzioni di montaggio / 36ipKa iHcTpyKuia /
MontaZas instrukcija / Montavimo instrukcija / Paigaldusjuhend /
Kokoamisohjeisiin

EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnefyeT BbINOMHATL COrMacHo MHCTPYKLUK, pa3paboTaHHON Npou3BoauTenem.
HecobntoaeHne 3Toro npasuna MoXeT NpUBECTM K onacHocTi. CZ.MontaZ provedte podle pokynl vyrobce, jinak maze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati Utmutatéja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B MPOTUBEH Criydan Moxe aa
Bb3HMKHe onacHa cutyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instru¢des do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontazZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoauT! y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM NOCTOjuM pu3nk of, onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZzu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
30iCHIOBATH 3riQHO 3 IHCTPYKLIiEl0, po3pobneHoo BUPOBHUKOM - B iHLIOMY BUMaaKy Moxe BUHUKHYTU Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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-PL -

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do
Sciany (w celu zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe kompetentng.
UWAGA!!!  Jezeli do wyrobu sa dotaczone kotki
rozporowe z wkretami, to sa one przeznaczone tylko i
wytacznie do scian wykonanych z litych i
jednorodnych materiatow.

-RU -

Mepen nopaselumBaHneM MeGenu unu ee KpenneHuem K
cTeHe (Ons  3awuTbl  OT  NafjeHwWn) npoBepbTe
npeABapuTenbHO TUM W MPOYHOCTb CTeHbl. Monbepute
COOTBETCTBYIOLLME TUMY CTeHbl Atobenu u wypynbl. Mpu
BO3HVWKHOBEHUWN COMHEHUIA CBSHXKMTECH CO CMeLnanmcTom.
MoHTax AoMmkeH NPOBOANTLCS KOMMETEHTHLIM JTLIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnn k wu3spgenuio npunaraloTca
pacnopHble AroGens c wypynamu, OHM
npeaHa3sHayYeHbl UCKIMOYUTENbHO ANS CTEH U3 NMUTbIX
1 OHOPOAHbIX MaTepuarnos.

-CZ-

Pred zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi
(za ucelem zajisténi pred prevracenim) dfive zkontrolujte
druh a odolnost stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmoZzdinky a Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. MontdZ musi byt provedena kompetentni
osobou.

POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku pfilozeny hmozdinky
se Srouby, jsou urceny jen a vyhradné do stén
zhotovenych z masivnich a homogennich materiala.

-SK -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na
stenu (za ucelom zaistenia pred prevratenim) predtym
skontrolujte druh a odolnost steny. Vyberte k druhu steny
vhodné hmoZzdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. MontdZ musi byt vykonana
kompetentnou osobou.

POZOR!!! Pokial st k vyrobku prilozené hmozdinky
so skrutkami, st uréené len a vyhradne do stien
zhotovenych z  masivhych a homogénnych
materialov.

-EN -

Before suspending or fixing furniture to the wall (in order
to prevent falling over), check the type and strength of the
wall. Select wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of doubts, contact a
specialist. The installation must be performed by a
competent person.

WARNING!!! If the rawlplugs with screws are
attached to the product, then they are intended only
for walls made of solid and homogeneous materials.

-HU -

A butor felfuggesztése illetve falhoz val6 rogzitése
(megakadalyozvan ezzel eldélésének lehetdségét) elbtt
ellendrizze a fal fajtdjat és szilardsagat. Megfeleld, a
falhoz ill tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége
tdmadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaérté szakember végezheti el.

FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat
mellékeltiink, akkor ezeket csakis tomor és homogén
anyagbdl készult falakhoz szabad hasznalni.

- DE -

Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand aufhédngen oder
befestigen (um es gegen Umkippen zu sichern), prifen
Sie Art und Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur
die Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die

Montage muss durch eine sachkundige Person
ausgefuhrt werden.
ACHTUNG!!! Wenn der Ware Dibel und Schrauben

beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur Anwendung an
Wanden aus massiven und einheitlichen Materialien
bestimmt.

-BG -

Mpean pa 3akaunte wMebena, wnu npeam pa ro
npukpenuTe KbM CcTeHaTa (3a [fda ce npegoTBpatu
nafaHeTo), NpoBepeTe MNpeaBapuTeNiHO BMAA M cunata
Ha cTeHaTa. Wasnonseante awbenn 1 BUHTOBE
NOAXOASALWM 3@ BUAA Ha cTeHaTa. B cnyyait Ha cbMHeHwe,
KOHCYNTUpanTe ce cbc cneumanuct. MoHTaxbT Tpsibea
Oa 6bae U3BbPLUEH OT KOMMNETEHTHO NuLe.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npoaykrta ca p[ocTaBeHU
Ao6enn UM BUHTOBe, Te ca MNpegHasHayeHu
eAVHCTBEHO 3a CTeHWU, U3paboTeHU OT TBLPAU U
efAHOpPOAHMN MaTepuanu.

-FR -

Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au mur
(dans le but d'éviter un renversement), Vérifiez au
préalable le type et la résistance du mur. Utilisez les
chevilles et les vis adaptées au type de mur. En cas de
doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit
étre réalisé par une personne compétente.

ATTENTION !!! Si I’ensemble contient des chevilles
avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour

les murs constitués de matériaux pleins et
homogeénes.

-TR -

Mobilyayr duvara asmadan veya montaj etmeden 6nce
(devrilmesini  6nlemek igin) duvarin  tirind  ve

dayanakligini kontrol edin. Duvara uygun dibelleri ve
vidalari segin. Emin olamamaniz durumunda bir uzman ile

irtibata gecgin. Kurulum vyetkili bir kisi tarafindan
yapiimahdir.

DIKKAT!!! Bir iiriin ile birlikte vidalar ve diibeller
verilirse, bunlar sadece kati ve homojen

malzemelerden yapilmis duvarlara uygundur.

-ES -

Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de
proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de
antemano la naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la
pared. En caso de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona competente.
iiiATENCION!!! En caso el producto esté
acompafiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos
y homogéneos.

-pP—
Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de
proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia
a sua natureza e resisténcia. Selecione buchas e
parafusos adequados para o tipo da parede. Em caso de
davida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as paredes
feitas com materiais s6lidos e homogéneos.

-SLO -

Pred montazo pohiStva na steno ali pritrditve le-tega k
steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne) prej preverite
vrsto in mocnost stene. Izberite vioZzke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba.

POZOR!!! Ce so k izdelku priloZzeni razporni viozki z
vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za
montazo na stene, izdelane iz masivnih in homogenih
materialov.

~NL —
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur
(om het te beschermen tegen omvallen) dient u het type
en de duurzaamheid van deze muur na te kijken. Maak
gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor
het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken.

OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
pluggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend
bestemd voor muren van massieve, homogene
materialen.

- SRB —

Pre veSanja namestaja, ili pricvrS¢ivanja ga do zida (radi
osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti vrstu i
izdrzljivost zida. Treba birati odgovarajuce eksere i vijke
prema odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje  kontaktirati se sa stru¢njakom.
Montazu mora izvrSiti kompetentno lico.

NAPOMENA!!!  Ukoliko uz proizvod priloZzeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i
isklju€ivo za zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih
materijala.

-RO -
fnainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni

bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de findoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta.

ATENTIE!!! Dacéa un produs este livrat impreuna cu
dibluri cu suruburi, inseamna ca este proiectat sunt
proiectate exclusiv pentru pereti realizati din
materiale solide si omogene.

-HR -

Prije kaGenja namestaja ili montaze na zidu (u cilju zastite
od prewvtranja), provjerite vrstu zida i njegovu otpornost.
Izaberite odgovarajucée Sarafove i uvijaCe za odredenu
vrstu zida. U slu€aju nejasnoca, kontaktirajte strunjaka.
Montazu treba wvrsiti stru¢no lice.

PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni arafovi,
znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

-S—

Innan moébeln hangs upp eller forankras i vaggen (sa att
den inte valter), kontrollera forst hur védggen ar uppbyggd
och hur mycket den kan belastas. Valj sedan lamplig
vaggplugg och skruv. Om du ar oséker ta kontakt med en
specialist. Montage maste utforas av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med vaggplugg och
skruv ar de avsedda endast till vaggar av kompakt
homogent material.

-l =

Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al muro (per
proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti piu adatti per il
tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi
nell’offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri
fatti di un certo tipo di materiale.

- UKR -
Mepen niggiwyBaHHAM MebniB abo ix KkpinneHHsM [0
CTiHM (3 MeTol 3axwucTy Big nNafdiHb) nepesipTe

nonepeaHbLo TWMN Ta MiuHiCcTb cTiHW. MinbepiTb BiaNoBIAHI
TUny cTiHm Abeni Ta wypynu. MNpy HasiBHOCTI CyMHIBIB
3B'AXKITbCS 3i cneujianictom. MoHTax NMOBUHEH
NPOBOAMTUCS KOMMETEHTHOI 0CO6O0H0.

YBATAlll  fAkwo o BMpoOy AoAalOTbLCA PO3NipHi
aobeni 3 wypynamu, BOHM  MNpuU3HavyawTbCs
BUKMIOYHO AnA CTiH 3 NUTUX Ta OAHOPIAHMX
martepianis.

LT -

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia
patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia pasirinkti
varztus tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams raginame

kreiptis | specialistus. Montavimg turi  atlikti
kompetentingas asmuo.
DEMESIO!!! VarZtai pateikti su baldais yra skirti tik

vientisy medZiagy pastatytams sienams.

-LV-

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas veidu un
nestspéju. lIzvélieties sienas veidam atbilstoSus dibelus
un skrives. Saubu gadijuma sazinieties ar specialistu.
Montaza javeic kvalificétai personai.

UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir pievienoti dibeli ar
skravém, tie ir paredzéti tikai un vienigi sienam, kas
izgatavotas no cietiem un viendabigiem materialiem.

-EST -

Enne modbli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne uurida seina
olemust ja tugevust. Paigaldada tiiblid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga.
Paigaldus tuleb teostada péadeva isiku poolt.
TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tuiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu witasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg dokfadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdbw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywa¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!!  Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunieto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLUMUA NO yXoAay 3A MEBENbIO
Cnepyet npuaepxuBaTbCcs HUXenpuBeaeHHo
MHCTPYKLMM NO Haanexawemy yxony 3a mebenbio:
[na 4nMcTKM Ucnonb3oBaTb YUCTYHO, CYXYI0 WU MSATKYIo
TkaHb. Ecnn mebenb Tpebyer 6Gonee TwatenbHou
YUCTKWU, TKaHb MOXHO crnerka CMOYWTb BOAOW WK
YUCTALMM CPeACTBOM, NpefHa3HauYeHHbIM NS YNCTKN
mebenun, 1 ganee BbITEPETb OYULLAEMbIE 3MIEMEHTbI
aocyxa. Mertannuyeckne W CTeKNsHHble  4acTu
YACTUTb AOCTYMHBIMWM B Npodaxe cpencTsamu,
npeaHa3HayveHHbIMU AN YUCTKM maTtepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBMM C pasMELLEeHHOW Ha HUX
MHCTPYKLMEN.

He ncnonb3oBath abpasnBHble, XXecTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrue ¢ Hen3BeCTHbIM NpeaHa3HayYeHneM.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb 4YeTKoe
0603Ha4YeHMe 0 TOM, YTO OHU NpeAHa3Ha4YeHbl AnA
YUCTKM Mebenu.

BHUMAHME!!! [nsHueBble 3neMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa 3alUTHas MNMeHKa, MOXHO YUCTUTb U
ncnonb3oBaTh TOMbKO Yepes 72 Yaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrzovani nize uvedenych poznamek pro

spravnou péci o nabytek:

K cisténi pouzivejte &isty, suchy a mékky hadfik.

Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho

lehce navlhéit vodou nebo disticim pfipravkem

uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit Cisténé

dily do sucha. Kovové a sklenéné &asti Cistéte na trhu

dostupnymi pfipravky uréenymi k ¢isténi tohoto typu

material( shodné s na nich umisténym navodem.

Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s

neurcitym uréenim.

Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou

urceny k ¢isténi nabytku.

POZOR!!!  Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla

odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve

po uplynuti 72 hodin.

- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI
ONABYTOK

Prosime o dodrZovanie nizSie uvedenych poznamok

pre spravnu starostlivost o nabytok:

na Cistenie pouzivajte €istl, suchd a makku handricku.

Pokial' nabytok vyzaduje dokladnejSie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo &istiacim pripravkom
uréenym na Ccistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na Cistenie nabytku.

POZOR!!!  Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, mozno Ggistit' a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brasne a iné pripravky s

- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.

Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Keérjuk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem el6tt a
butor 4polasanal:

A tisztitAishoz csakis puha, szdraz és tiszta ruhét
szabad hasznélni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhdt vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szérazra kell
torélni. A fém és Uveg elemeket a szakiizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznéljon maré illetve surolé hatasa, valamint
olyan tisztitészereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek buatorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védofolia, csak 72 6ra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mdbbelpflege:

Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mobel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kobnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder M®obelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.

Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, durfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.

-BG- CbBETU 3A rPNXXA HA MEBENUTE

Mons, u3nonseanTe  crnegHuTe  Genexku
npasunHaTa rpwka Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Mon3BanTe 4YWUCTa, Cyxa U Meka
kbpna. Ako mebenute  M3UCKBAT  MPELM3HO
noyucTBaHe, T Moxe Aa GbAe Nneko HaBnaxHeHa C
BOAA WNu npenapart, NpegHa3HavyeH 3a NoYnucTBaHe Ha
mebenu, a cneg ToBa u3GbpLIETE NOYUCTBaAHWUTE
eneMeHTM [o cyxo. MeTanmHM U CTbKNEHM YacTu
noyncTBanTe C [OOCTbMHW TbProBCKU cpeacTea,
npegHasHayeHM 3a  TO3M  TMN  MmaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUTE, NMOCTABEHUN BbPXY TAX.
He wusnonseainTe passikgawy, abpasvBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3Ha4YeHue.
MouncTBawm cpeacTBa TpAGBa Aa uMaT sicHa

3a

MHOMKauus, 4Ye Te ca MNpeAHasHayeHUM 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHUE!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOuTO

3alWMUTHOTO ¢hormo 6e npemaxHaTto, Moxe ga ce

MoYMCTBa 1 Non3Ba eAUHCTBEHO crieq 72 Yaca.

- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier Iégérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’apres un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifge i1slatin veya
mobilya temizlidi igin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalari tzerine yerlestiriimis talimatlarina uygun
olarak bu tir yuzeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.

Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.

Temizlik tirlinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirimis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
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-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacién:
Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,
se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metélicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.
No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.
Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacién clara que sirven para
limpiar muebles.
iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos moveis,
siga as instru¢des indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para méveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instru¢des colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagéo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagdo clara que servem para
limpar moveis.

ATENCAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva upoStevate
spodnja navodila in opozorila:

Za ¢&i&enje uporabljajte &isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢iscenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im ¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
CiSCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Gistilnimi sredstvi, namenjenimi
za ciSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciS¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zascitna folija, je dovoljeno Ccistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en

glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za Cisc¢enje koristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva taéno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili Cistilnim sredstvom namenjenom za
CiS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo CiS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ciSéenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne Koristiti ribajuéih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip n
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele

respective.
Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za cCiSc¢enje koristite ¢istu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
Cisc¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cdistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJAL!!!l Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

- S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen folj nedanstdende radd for  korrekt

mobelskatsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengdring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i

handeln medel som &r avsedda fér dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengoéringsmedel, skurmedel

eller andra rengéringsmedel med okant &ndamal.

Rengoéringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengéring av mobler.

OBS!!!  Element i hogglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ d'acqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
aloro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!l Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBIAMU

Cnig OOTpPMMYBaTUCSt HWXYeHaBeaeHOoi iHCTpyKuii 3
HanexHoro Aornsay 3a Mmednsmu:

[nsi YMCTKM BUKOPUCTOBYBATU YMCTY, CyxXy Ta M'siky
TKaHWHY. Akwo mebni  BuMaralTb  peTenbHIWol
YUCTKM, TKAHUMHY MOXHa 3nerka 3mouuTn y Bodi abo
MUOYOMY 3acobi, NpM3HavYeHoOMYy AN YNCTKM MebniB, i
Aani BUTEPTU erleMeHTH, siKi O4MLLaloTbCsl, HacyXxo.
MeTaniuHi Ta CKNAHI YaCTUHU YUCTUTW HaABHUMM Yy
npogaxy 3acobamu, npusHa4YeHUMMU [Nsi  YUCTKK
MaTtepianiB  Uboro Tuny, y BignoBiAHOCTI A0
PO3MILLLEHOI Ha HUX IHCTPYKLiT.

He BukopucToByBaTy abpasuBHi, XopcTki 3acobu, a
TaKOX iHLUI 3 HEBIAOMUM NPU3HAYEHHAM.

Mutoui 3aco6uM NOBUHHI MaTU YiTKYy NPUMITKY npo
Te, WO BOHM NPU3HaYeHi ANA YUCTKM MebniB.
YBATA!!l maHueBi eneMeHTH, 3 AKUX 3HATA 3axucHa
nnieka, MOXHa YUCTUTWM Ta BUKOPUCTOBYBATW NuLIE
yepes 72 roguHu.

-LT- BALDY KONSERVAVIMO NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai konservuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$ciai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti paZzymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinimo.

-LV-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

TiriSanai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tirisana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas Iidzekli, kas
paredzéts mébelu tiri$anai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstoSi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus Iidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas Iidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéeti mébeju tirisanai.

UZMANIBU!!!  Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume poorata erilist tahelepanu nduetekohaseks
moobli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui modbel vajab péhjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee vbi mdobli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejarel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muigil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada stovitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on mdeldud mddbli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v6ib puhastada alles peale
72 tundi.
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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnefyeT BbINOMHATL COrMacHo MHCTPYKLUK, pa3paboTaHHON Npou3BoauTenem.
HecobntoaeHne 3Toro npasuna MoXeT NpUBECTM K onacHocTi. CZ.MontaZ provedte podle pokynl vyrobce, jinak maze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati Utmutatéja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B MPOTUBEH Criydan Moxe aa
Bb3HMKHe onacHa cutyaums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instru¢des do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontazZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoauT! y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM NOCTOjuM pu3nk of, onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontaZzu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
30iCHIOBATH 3riQHO 3 IHCTPYKLIiEl0, po3pobneHoo BUPOBHUKOM - B iHLIOMY BUMaaKy Moxe BUHUKHYTU Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand

-DE-
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Dibel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales sélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalistg.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentng. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3a
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do sScian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- [Mepen nopasewvBaHvem mebenu unu ee

KpenneHnem K cTeHe (AN 3awwuTbl OT
nageHu) npoBepbTe MpeaBapuTenbHO  TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTe COOTBETCTBYHOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXXMTECb CO crneuuanvcToM. MoHTax

[OIMKEH  MPOBOAUTLCA  KOMMETEHTHbIM  JIULIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu k usgenuio npunararorcs
pacnopHble AwbGens Cc  wWypynamMu, OHM

npegHasHa4eHbl UCKNHO4YUTENIbHO AnNA CTeH U3
JNIUTbIX U OQHOPOAHbLIX MaTepuanos.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-SK-

-HU- A butor felfliggesztése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfeleld, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEMI!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz
szabad hasznalni.

-BG- [pean pa 3akauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CTeHaTa (3a pa ce
npegoTepaTtn nagaHeTo), npoesepeTte

npegsaputenHo BuAa W cunata Ha  cTeHaTa.
M3nonsgante gwobenn n BMHTOBE MNOAXOAALWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCYNnTMpanTe ce CbC crneunannct. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6bAe U3BBbPLUEH OT KOMMETEHTHO NnLE.
BHUMAHUE!!! Ako c npoaykta ca AocTaBeHM
pdenu u BUHTOBE, Te ca npeAHa3Ha4YeHu
€AVNHCTBEHO 3a CTEeHU, U3paboTeHn OT TBBLPAMU U
elHOPOOHM MaTepuanm.

-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya montaj

etmeden 6nce (devrilmesini énlemek igin)
duvarin tiriini ve dayanakligini kontrol edin. Duvara
uygun dibelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
ariin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izklju¢no
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.
-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
vOOor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvrscivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzZljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
Montazu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljuéivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan Iamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

SIT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHSM Meb6niB  abo ix
-UKR- KpinneHHsIM [0 CTiHKM (3 METOl 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe MonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTe BignosigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasiBHOCTi CYMHIBIB 3B'sDXiTbCS 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCS  KOMMETEHTHOW  0ocoboto.
YBArA!!l Axkwo Ao BUpoOy AoAaloTbLCA PO3NipHi
awbeni 3 wypynamm, BOHM MNpU3HA4YalTLCA

BUKITIOYHO AnNA CTiH 3 JNIATUX Ta OAHOPIAHUX
maTepianis.

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti  kompetentingas ~ asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. lzvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravém, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un
viendabigiem materialiem.

-LV-

-EST- Enne médbli riputamist véi kinnitamist seinale
(Umbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moéeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epaselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin

seiniin kaytettaviksi.
18/26
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mébel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kdnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Madbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel missen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mdbelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!!  Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :
Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier [égérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu'au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.
N'utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs ou
inconnus.
Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.
ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.
-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE
MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza més profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metalicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean unainformacién clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar s6lo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé  wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAI!!!  Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKUMUA NO yXoA[y 3A MEBEJbIO
Cnepnyet npuaepXmnBaTbCs HWXXenpuBeaeHHo
VHCTPYKLMM MO Hagnexaliemy yxoay 3a mebenbto:
[na 4nCTKM MCNOMb30BaTh YMCTYIO, CYXyl0 U MSTKyio
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTensHow
YNCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMOYWTb BOZOW WNK
YUCTALLMM CPeACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM NS YACTKN
mebenu, 1 Janee BbITepeTb OYULLAEMbIE AMEMEHTbI
nocyxa. MeTannuyeckme U CTEKINsIHHbIE  4YacTut
UACTUTb OOCTYMHbIMM B NpPOAAXe CpeacTBamy,
npegHasHayeHHbIMU ANsi YACTKM MaTepuarioB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMW C pa3MELLeHHOW Ha HUX
VNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasvBHbIE, XECTKMe cpeacTBa, a
TaKxke ApyrMe ¢ HeU3BECTHbIM NpeAHa3HaYEHNEM.
YuctAwme cpeacTBa AOMKHbI UMeTb  YeTkoe
o0603HauyeHne o TOM, YTO OHM NpeAHa3Ha4YeHbl AN
YUCTKKU meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATA 3alWTHas nNieHKa, MOXHO YUCTUTb U
1cnonb3oBaThb TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrzovéani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim  pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
uréeny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!!  Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLCADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, sucht a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo cistiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami ur¢enymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na cCistenie nabytku.
POZOR!!!  Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brasne a iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szérazra kell
torolni. A fém és Uveg elemeket a szakiizletekben
kaphat6, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznéljon maré illetve surol6 hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tlintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!l A magasfényl elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a véddéfdlia, csak 72 éra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBHBETHU 3A TPUNXXA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npaBunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nounctBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  M3ucKBaT  MpELU3HO
noyncTBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv npenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYnCTBaHe Ha
mebenu, a cneq ToBa u3ObpLIETE NOYUCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKMEHW YacTu
noyMcTBamTe C [OCTBIMHU TbProBCKM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W TN MaTepuanuM B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wu3nonssaiite passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CcpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHue.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGbBa Aa uMaT sicHa

3a

MHOMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHU 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOuUTO

3aWuTHOTO ¢hormo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyncTBa v Nomnaea eMHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagdidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir yizeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENCAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutencdo correta dos moéveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s modveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moéveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metdlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instru¢des colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destina¢édo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagdo clara que servem para
limpar moveis.

ATENCAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegédo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

- SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva upoStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za Cis¢enje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im distilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢is€ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za c¢iSc¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovolijeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za CiScenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno ciS¢enje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove Cistiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$€enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip n
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iséenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!l Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

- S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mdbelskétsel:

Till rengdring anvénd ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kréver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som &r
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengéringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med okant &ndamal.
Rengéringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas till rengéring av mébler.
OBS!!!  Element i hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengdras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ d'acqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobil, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKLUIA 3 gornagy 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[nsi YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU YUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni  BuUMarawTb  peTenbHiLoil
YNCTKW, TKAHWHY MOXHa 3nerka 3Mouutu y Bogi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHoMy Anst YNCTKKU Mebni., i
[ani BATEPTU eneMeHTW, SKi OYMLLAITbCS, Hacyxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI Y4aCTUHM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npogaxy 3acobamu, MpU3HAYeHUMU [Nst YUCTKU
martepianis  UbOro TuMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLUIi.

He BukopucToByBaTU abpasvBHi, >KOPCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3acobm NOBUHHI MaTh YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NpU3HaYeHi Ans YUCTKU MebniB.
YBATA!ll NsHUEeBi enemMeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axXucHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
Prasome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts meébelu tiriSanai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tirisanai atbilstoSi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus Iidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas Iidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirisanai.

UZMANIBU!!!  Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui méodbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdoeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sddvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on mBeldud moobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Karglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v8ib puhastada alles peale
72 tundi.
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